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Vingt cinquième Dimanche après la Pentecôte 

Les martyrs Paramonos et Philomance 

ʛامʳال ʗة.  الأحʙʶʹالع ʗعǺ ونʙʵوالع  
 ّɻ  هʗʻان Ǻارامʦنʦس وفʻلʦمانʛ ال

  
  

  

Calendrier hebdomadaire  
    Samedi: 18:00  Vêpres 
    Dimanche:   9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 
 

 
 ثالث الإيوثينا ال                                                                                                                                    لثامناللحن ا

  Ton 8                                                                                                                                      Eothinon 3 
 



 

 
 

  تعال اتॺعʹي                                          رسالة أسॻɸʦʮة
 

ǽأتي رجل إلى الʙّ̔ʶ لȃʛّʳॽه. ؗان هʚا الʛجل جʙًّ̔ا لأنَّه حفȎ الʨصاǽا وتॼعها ؗلّها: لا تʛʶق، لا تʜن، لا تʷهǼ ʙالʜّور...  
الʙّ̔ʶ: «واحʙة تعʨزك: Ǽِعْ ؗل ما لʥ ووزّعه على الʺʶاكʧʽ... وتعال اتॼعʻي»، أȑ أنʥ لʗʶ ؗاملاً إذا  ومع ذلʥ قال له  

 .Ȍا فقǽصاʨال ʗʤحف  
الفقʛاء راضʧʽ عʧ أحʙهʦ لا ʨȞǽن الله راضॽًا عʻه.    ʧȞǽ ʦإن ل ȑته. أʨؔأبي في مل ʥََِلhق  ʦهȃʨقل الʺʶاكʧʽ في   ʥََِلhق إذا 

  الله. رِضَى الفقʛاء مʧ رضى  
). لǽ ʦقل تʙّʸق Ǽألف لʛʽة  ٣:  ١١٢قال داود في الʺʜامʛʽ عʧ الॼارّ: «بʙّدَ أعʢَى الʺʶاكʧَʽ، فʙʽوم بʛّه إلى الأبʙ» (مʜمʨر  

أو ʶʺʵǼة آلاف. قال: بʙّدَ. ماذا نقʨل الʨʽم والʤʻام نʤام سعي لʝǽʙؔʱ الأمʨال ونʤام مʸارف ووفʛة مالॽة؟ ما دام هʚا 
 ɦʁ ǽ ʅॽؗ ،ا ً̋ ॽʢع الانʶان ان يʙّʰد؟ آǼاؤنا اللاهʨتʨʽن الॼؔار ॼؗاسʽلʨʽس الʛʽʰؔ وʨȄحʻا الʚهʰي الفʦ قالʨا ان ؗلاّ  الʤʻام قائ

ل على مالʥ لʺʸلʴة الʳʺاعة.  ʨؗم ʗان .ʥلʺǽ ل على ماʽ   مّ̒ا وؗ
ʴا. ن ً̋ ʧ علʻʽا أن نʶاوȑ في  الغʻيّ فعلاً هʨ الʨȞǽ ȑʚن الله ʛًʽʰؗا في عॽʻʽه، وهʚا ʨȞǽن حارĎا ؗالأنॽʰاء لا مʺالقًا ولا مʜʱʶل

  ʧʽȞʶʺوال  ʛʽقʴوال  ʠȄʛʺوال  ʅॽɻʹال الأبʛار.  ʚʳǽبʻا  وأن  الأنॽʰاء  ʶǽلʨؔن سلʨك   ʧيʚال  ʦʤّنع أن   ،ʛʽوالفق الغʻي  عقʨلʻا 
 .ʦʤّعǽُ ȑʚال ʨا هʚا هʻعʺʱʳذول في مʛʺوال  

يلقاهʦ الʺʨت وهʦ بلا  لʺاذا ʛʴǽص الʻاس على ما عʙʻهʦ؟ لʺاذا ʨȞʶʺǽُن عʧ العʢاء؟ لأنهʵǽ ʦافʨن الʺʨت. ʵǽافʨن أن  
مال في ॼʀʹة أيʙيهǽ .ʦعʛفʨن أنهʦ سʚʽهʨʰن إلى القʛʰ عʛاة حفاة، ومع ذلʥ لا يʱعلّʺʨن. مʧ عʙʻه ʙȄʜʱʶǽ، ومʧ لʝॽ عʙʻه  

 .ʛʰاراة في القॼʺهي الʱʻاد، وتʳات إلى الأمȄارॼارة». ؗلها مʢʷاق إلى «الॼلّها س   ʙȄʜʱʶǽ، وؗ
. لʗʶॽ القʹॽة Ǽأن نعʢي دراهʦ قلʽلة أو وفʛʽة، لʧؔ القʹॽة أن يʛʶؔʻ القلʖ أمام  اذن ماذا نعʺل؟ نفʱح القلʨب إلى القلʨب

انه لا شيء، هʚا  نفʶه   ʛʰʱاع ʧا ؗلا شيء. مʻʶأنف  ʛʰʱنع الȐʛʰؔ ان  والقʹॽة   ،ʛَقɦʴُ̋ وال الʺʠȄʛ والʹʅॽɻ والʺʛذول 
ʛة لأنها مʛّhؔʱة. اما مʧ أراد ان ʷǽاǼه ّr ʴʱغلقة مʻب مʨا. القلʯًʽه شȃعله رʳǽ    ʛʶُؗ الʺॽʶح فهʚا ǽعʛʰʱ نفʶه ؗلا شيء. رʻȃّا 

على الʸلʖʽ ودʝǽِ تʗʴ الʸلʖʽ، ولʚلʥ ارتفع إلى أعلى الʶʺاوات. دعʨتʻُا الȐʛʰؔ أن نʖʴُ الʻاس، ؗلّ الʻاس. عʜّتʻُا  
الʻاس واضʢهʙوك    ʥإذا داس  ʦॽʤع ʗاس. أنʻال نʶʻى معاصي  Ǽأن   ،ʖʴُن الȐʛʰؔ ان نʛفعهʦ فʨق رؤوسʻا. ʛؗامʻʱا Ǽأن 

ʥّ̋ مʧ الʻاس؟ ان ǽقʨلʨا ʥॽɾ الʷيء الʧʶʴ؟ هʚه تȃʛʳة شʢॽانॽة. «وȄل لʦؔ إذا و  عʛفʗ أنʥ مʨʰʴب مʧ الʺॽʶح. ما ه
  ). هʚا ǽعʻي انʦؔ تʙȄʛون الʺǽʙح. الإنʶان الॼار ǽأبى الʺǽʙح. ٢٦: ٦قال ʦȞॽɾ جʺॽعُ الʻاس حʶً̒ا» (لʨقا 

لʺॼّʴة والॽʁʴقة. أن نʙخل الʺلʨؔت ǽعʻي أن نʙخل إلى نʢاق  أن نʙخل الʺلʨؔت ǽعʻي أن نُعايʧ الʛʽʵ. ملʨؔت الله ǽعʻي ا
  ،ʖʴوان ن ،ʙʺʸاس، وان نʻا أمام ؗلّ الʻȃʨقل ʛʶؔʻي ان تʻعǽ اʚوه .ȘʴالǼ ʧʽʴن صالʨؔوأن ن ʛʰاق الʢلى نȂقة وॽʁʴال

ʧ والʺʛذولʧʽ والʚيʧ لʝॽ  وان نॽʢع، وان نʺǼ ʙّʱالʺॼّʴة إلى أقاصي الʙُنॽا، وان نفʱح قلʻȃʨا لʙُ̒خل الʽها الفقʛاء والʺʹʢهʙي
  ʧʽح واصلॽʶʺن ؗالʨؔن ʚئʙʻع ،ʦا بهʻقʸʱوال ʦاهʻʰʰوأح ʦنا بهʙْ ّɹا واتʻȃʨلاء إلى قلʕامة. إذا دخل هʛؗ ولا ʙʳولا م ʦاس ʦله

 .ʙʳʺّ̋ة ال   إلى ق
  جʨرج خʹʛʢʺ ʛان سॽادة ال



 

 
 

  

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 8 
 
Tu es descendu des cieux,                      
ô Compatissant, / Tu as accepté d'être 
enseveli trois jours / pour nous libérer 
des passions ; // notre Vie et notre 
Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

  ): ʳامǺʛاللʥʲ ال –( للॻɿامة  

ذا    ʧَْف َّʙال  ʗَِْلhَوق  ،ʧِّ̒ َɹ َɦ مُ ǽا   ِّʨالعُل  ʧَِم ʙَرْتَ  َɹ انْ
قʻَا مʧَِ الآلامِ، ॽɾَا حॽَاتʻَا   ِɦَْؔيْ تُع الَّ̡لاثَةِ الأǽّام، لِ

ʥل ʙُ ْr َ̋ ɦََ̒ا، ǽا رَبُّ ال  .وॽʀِامَ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 

Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
  ʥِʻم لأنه  العʙل الʺʨȞʶنة،   ʝʺش أشʛق 

ة، وأʢǼل   ʛؗʰال ʖة ووهʻلَّ اللعʴا، فʻح إلهॽʶʺال
 الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.

Kondakion 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, / 
la très précieuse chambre nuptiale, / 
trésor sacré de la gloire de Dieu, / est 
conduite aujourd'hui dans la maison du 
Seigneur, / introduisant la grâce de 
l'Esprit divin ; / aussi les anges de Dieu 
proclament : /voici le tabernacle céleste. 

  القʹʗاق: 
  ȑʚةَ ال َ̋ لِ َؔ ɦَلʙَِ ال غارَةِ لِ َ̋ الʨʽمَ العʚَْراءَ تَأْتي إلى ال

لا   وِلادَةً  هʨُرِ،  ُّʙال لَ  ْhَبِها،  ق  Șُʢَْ̒ يُ ولا   ʛُ ʁَّ تُفَ
 ȑʙ ِrّ ومَ  ،ʗِْع ِ̋ سَ إذا  ʨȞنَةُ  ْʁ َ̋ ال ɦُها  أيَّ فَافʛَْحِي 
ɦʯَʽʷَِ̋هِ   Ǽِ  ʛَُهʤْॽََس  ȑʚال والʛُّعاةِ،  َؔةِ  َ̋لائِ ال مَعَ 

هʨُر. ُّʙلَ ال ْhَق ȑʚا الʻُإله ʨُاً وهʙيʙَفْلاً جʡِ 

 
  

   



 

 
 

  

  الʙسالة
 

 َّʛا الʨُا وأوْفʨُّابَّ إلهَ صَلʻ. 
ʛائʽل.هʨذاضِ يَ رْ ʛوفٌ في أَ عْ مَ  اللهُ  ʦॽʤٌ في إسْ هُُ̋ عَ  ؛ واسْ

 

ʛ ُɹ لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَّسʦلِ إلى أفَ ْʁ   .فَ
إلَ أʡْ   ،ةُ ǽ َʨا إخْ   ʖُُل ْʦُؔ ॽْ   َِّّبʛفي ال ʛَʽِتَ   أنْ   أنا الأس ْʁ ِل ُّȘ ِɹ ǽَ ا  َ̋ َؗ ʨُؔا  ȞُǼِلِّ   عʨَْةِ الʱي دُعʙ ْʦُɦʽَ لْ لُ بِهَا* 

لǼ ʧَʽَ   ،ناةٍ ʨʢلِ أَ ʨاضُعٍ ووَداعَةٍ وȃِ تَ  ِ̋ َɦ ْɹ Ǽَ ʦْȞُعْ عْ مُ ُ́ َ̋ ɦَهʙِيʧَ في حِفȎِْ وِحʙَْةِ الɹ َّʛَ ʹاً Ǽال ْr وحِ ॼَّةِ* ومُ
ʛ ʁَِّ بِ  ȃ ْʦُؔاȋِ ال ʦُُؔ عْ إلى رَجاءِ دَ   ؗʺا دُعʙٌ ٌʙ،   ْʦُɦʽ وروحٌ واحِ ʙٌ واحِ ʁَ جَ   لام* فإِنَّ  ،واحʙٌِ   * رَبٌّ ،الʨاحʨَ  ʙِتِ

 ٌʙواح واحʙةٌ   ،وǽȂʺانٌ  أَ ،ومعʺʨدǽَّةٌ  وȂلهٌ  لِ *  واحr ٌʙَ لْ بٌ  ʨ َrْ فَ   ʨَ هُ   ،ʺॽعِ  ال rَ قَ  وȃال وفي  ʺॽعِ  ʺॽعِ 
َ̋ ʨ َʂْ ةُ على مِقʙْارِ مَ َ̋ عْ ʙٍ مِّ̒ا أعʗَِ̔ʢُِْ الِ̒ ُؔلِّ واحِ * ولِ .ʺॽعʦȞُِجَ    ॽʶح.ॼَةِ ال

  

  

L'épître 
  

Priez et rendez grâce / au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Éphésiens 

 (Ep IV,1-6) 
 

Frères, je vous exhorte donc, moi, le prisonnier dans le Seigneur, à marcher d'une 
manière digne de la vocation qui vous a été adressée, en toute humilité et douceur, avec 
patience, vous supportant les uns les autres avec charité, vous efforçant de conserver 
l'unité de l'esprit par le lien de la paix. Il y a un seul corps et un seul Esprit, comme 
aussi vous avez été appelés à une seule espérance par votre vocation ; il y a un seul 
Seigneur, une seule foi, un seul baptême, un seul Dieu et Père de tous, qui est au-dessus 
de tous, et parmi tous, et en tous. 

 

  



 

 
 

 

  الإنʻʱل 

 
 ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  الإنʻʱْلِيِّ الʙِʻʵॺَ والʯلʘِʻʸْ الʠاهʙِ لʦقا فَ

 
ȃاً لَهُ وقائلاً:  ِّʛ َr  في ذلʥَ الʜمانِ، دَنا إلى ʨʶǽَعَ إنʶانٌ مُ

ॽاةَ الأبǽʙََِّة؟*   َɹ لُ لأَِرِثَ ال َ̋ عَلʦُِّ الʸالِحُ، ماذا أعْ ُ̋  أيُّها ال

لِʺاذا تʙَْعʨني صالʴِاً؟ وما صالِحٌ إلاَّ واحʙٌِ وَهʨَُ الله.* إنʥََّ تَعʛِْفُ الʨَصاǽا: لاتʜَْنِ،   فقالَ لهُ ʨʶǽَعُ: 

هǼ ʙَْالʜورِ، أَكʛِْمْ أǼاكَ وأُ  ْ̫ ʛِق، لا تَ ْʁ  مʥََّ.*  لا تَقɦُْلْ، لا تَ

ɦُهُ مʚُُْ̒ صॼِائي.*  ʤِْحَف ʙَْا قʚَلُّ ه ُؗ  فَقالَ: 

ʶَ̋اكʨؔॽَɾَ ،ʧِʽنَ  لَّ شَيْءٍ لʥََ وَوَزِّعْهُ على ال ُؗ عَ ʨʶǽعُ ذلʥَ، قالَ لَهُ: واحʙَِةٌ تَعʨِْزُكَ ǼَعǼِ .ʙُْعْ  ِ̋ ا سَ َّ̋  لʥََ فَلَ

ʺاءِ، وتَعالَ اتॼَْعʻْي.*  ʁَّ  كʜٌَْ̒ في ال

عَ ذلʥَِ حَ  ِ̋ ا سَ َّ̋  ʜِنَ لأنَّهُ ؗانَ غॽَِّ̒اً جʙِاً.* فَلَ

إنَّهُ لأََسْهَلُ أنْ  يʙَْخُلʨُا مَلʨَؔتَ اللهِ.*  ʛَ على ذَوȑ الأَمʨْالِ أنْ  َʁ أعَْ قالَ: ما  حʜَِنَ،   ʙَْق ʨʶǽَعُ  ا رَآهُ  َّ̋  فَلَ

لُ في ثَقʖِْ الإبʛَْةِ مʧِْ أَنْ يʙَْخُلَ غَِ̒يٌّ مَلʨَؔتَ الله.*  َ̋ َr  يʙَْخُلَ ال

لʟَُ؟* فَقالَ  ْɻ ǽَ ْعُ إذَنْ أنॽʢَɦ ْʁ ǽَ ʧْ َ̋ امعʨِنَ: فَ ʁَّ  ال

ʢَɦاعٌ عʙَِْ̒ الله.  ْʁ ʢَɦاعُ عʙَِْ̒ الʻاسِ، مُ ْʁ ǽُ فَقالَ: ما لا 

 

 
   



 

 
 

 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

(Lc 18: 18-27) 
 

Un chef interrogea Jésus, et dit:  

Bon maître, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle?  

Jésus lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu bon? Il n'y a de bon que Dieu seul. Tu 

connais les commandements: Tu ne commettras point d'adultère; tu ne tueras point; tu 

ne déroberas point; tu ne diras point de faux témoignage; honore ton père et ta mère.  

J'ai, dit-il, observé toutes ces choses dès ma jeunesse.  

Jésus, ayant entendu cela, lui dit: Il te manque encore une chose: vends tout ce que tu 

as, distribue-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans les cieux. Puis, viens, et suis-

moi.  

Lorsqu'il entendit ces paroles, il devint tout triste; car il était très riche.  

Jésus, voyant qu'il était devenu tout triste, dit: Qu'il est difficile à ceux qui ont des 

richesses d'entrer dans le royaume de Dieu! Car il est plus facile à un chameau de 

passer par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.  

Ceux qui l'écoutaient dirent: Et qui peut être sauvé?  

Jésus répondit: Ce qui est impossible aux hommes est possible à Dieu. 

 

 



 

 
 

 

 

 
  
  

 ذكرانيات
 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه .يʨسف سʛʽاسنفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده   لʛاحةذʛؗانॽة  - َّʙل وتقʰق ʧاس  إ مʛʽا سॽه رانʱʻب
 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ  وعائلʱهʺا وزوجها إǽاد خʛدوق 

 
م القʛابʡ  .ʧʽانʨʽس ʨʻʡسعʙʰ الله الʶابȘ رقاده   لʛاحة نفʝذʛؗانॽة  - َّʙه وتقʶاحة نفʛل لʰق ʧس  مʨʻʡ ʙʽه ولʻإب

 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ وعائلʱه

 
ʁّ ز جʨ  يʨسف جʙعʨن،  لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦذʛؗانॽة  - م   .ال وجان غʨرولॽانفʧʽ ع َّʙوتق ʧʽابʛالق

 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ  وعائلʱهʺا ولʙʽ جʙعʨن ومارȑ جʙعʨن  لʛاحة نفʶهʦ مʧ قʰل

 
 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 

 

 وعائلʱهʺا  ولʙʽ جʙعʨن ومارȑ جʙعʨن  لصحة وحماية -

 

 
 
 

  



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الॻɸʙةأحʗاث 
 

 جديدة إجراءات
 

مʧ أجل الʶʺاح لأبʻاء الॽɺʛة العاملǼ ʧʽالʽʳʶʱل في القʙاس، تʗʻʰ الʶॽʻؔة نʤامًا جʙيʙًا ǽفʸل بʧʽ الʽʳʶʱلات  
بʛنامج الʽʳʶʱل الʙʳيʙ هʨعلى  . الأسॽɺʨʰة للقʙاس وȃالʱالي، يʦʱ الʽʳʶʱل لؔل القʙاس قʰل يʨمʧʽ مʧ تارʵȄه

 :الʨʴʻ الʱالي

 مʶاءً  8:00الʽʳʶʱل مʶاء الاثʧʽʻ الʶاعة  قʙاس الأرȃعاء: 

 مʶاءً  8:00قʙاس الʗʰʶ: الʽʳʶʱل مʶاء الʝॽʺʵ الʶاعة  

 مʶاءً  8:00قʙاس الأحʙ: الʽʳʶʱل مʶاء الʳʺعة الʶاعة  
 

ʛʽؗʚʱلل:  ʥذل ʧʽعʨʰةً ؗل أسʛل مʽʳʶʱال ʦؔʻȞʺǽ .ة يʛجى تʽʳʶل ؗل   للʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء الॽɺʛة Ǽالʺʷارؗ
 ǽقفل الॼاب عʙʻ  إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،شʟʵ مʧ العائلة مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 

 يʘʰ القʙاس الإلهي الأحʙ  .شʛȞاً لʱفهʺʦȞ  .. إسʱعʺال الؔʺامة للʨجه إلʜامي فالʛجاء إحʹارها١١:١٥الʶاعة 

ا إضاॽɾاً  25لاسॽʱعاب  فʗʴʱʱ القاعة يʨم الأحʙ إ كʺا على فاʨʰʶǽك ًy ʵش  
Nouvelles procédures 

 
 
Afin de permettre aux paroissiens travailleurs de s’inscrire aux divines liturgies, l’église a 
adopté un nouveau système qui sépare les inscriptions hebdomadaires pour les divines 
liturgies. En conséquence, l’inscription à chaque divine liturgie sera faite deux jours avant la 
date de sa célébration. Un nouveau programme d’inscription a été établi comme suit : 

Divine Liturgie du mercredi : inscription le lundi soir à 8:00 pm 
Divine Liturgie du samedi : inscription le jeudi soir à 8:00pm 
Divine Liturgie du dimanche : inscription le vendredi soir à 8:00pm 

 
A titre de rappel : vous pouvez vous inscrire une fois toutes les deux semaines pour 
permettre à plus de paroissiens de participer. L’enregistrement doit se faire pour chaque 
membre de la famille séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la 
maladie. Merci de vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. 
L'utilisation d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter (merci pour votre 
compréhension). La divine liturgie continue d’être diffusée sur Facebook les dimanches et 
la grande salle a été ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 

  
   



 

 
 

  

 الʗʻʴات الانʠاكॻات
 

 ،ʨدتʨل ما تعʱن مʨؔلʨمʙقॽا  بʻاللي ؗل ʖعʸال ʗقʨبهال ʨعʺʱات اجʱس ʧيʙأي ʧم ʖل حȞǼ لةʨغʷة مʛʽسلة صغ
ع Ǽاب الʶॽʻؔة اǽام القʙادʝǽ او   الʢلॼات  . عاʨʻʽʷǽ، لʵॽلʨنا نʝʴ و نʞॽɻ بʜمʧ الʺʽلاد فʛح ولادة ʨʶǽع Ǽقلʻʰا

Ȑʙام هʙʺǼ ʨلʸ4568-830(514) ات :   ʙʽل العʰق ʙأح ʛآخ ʦॽلʶʱعاً الॼʡو🎄🎄🎄. 

 
Les Dames d’Antioche 

 

Comme d’habitude, les Dames d’Antioche offrent des petits paniers faits par des mains 
remplies d'amour. Ces dames se sont réunies durant cette période difficile dans laquelle 
nous vivons tous, pour nous faire ressentir et vivre au temps de Noël la joie de la 
naissance de Jésus dans notre cœur. 
Pour commander: soit les dimanches à l’entrée de l’Eglise soit par téléphone auprès de 

Mme Hoda: 514-830-4568, la livraison se fera le dernier dimanche avant la fête 🎄🎄🎄 

 

  

  
  

   



 

 
 

 

لةʮقʸة الॻرجʦʯʻم اللʗʳع م :  الʦʮالأس ʥ29  انيʰال ʥȂʙʵن   6 إلى تʦ2020  ولالأ  كان  

  مʶائي في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس   ؗانʨن الأول  2   الأرȃعاء في  -

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي  ؗانʨن الأول  3  الʝॽʺʵ في  -
  عʙʽ القʝǽʙ يʨحʻا الʙمʷقي والʷهʙʽة بȃʛارة 

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة). :الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  ؗانʨن الأول  5  الʗʰʶ في  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  ؗانʨن الأول  6  الأحʙ في  -
  قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة

  عʙʽ القʝǽʙ نॽقʨلاوس العʳائʰي 
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 29 Novembre au 6 Decembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 2 décembre  Mercredi 

à 19h00: Liturgie du soir 
Fête de Saint Jean de Damas et de la Sainte Barbe 

3 décembre Jeudi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
à 18h00: Vêpres 

5 décembre Samedi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
Fête de Saint-Nicolas 

6 décembre Dimanche 
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